


VOOR PERFECTE RESULTATEN

Bedankt dat u voor dit AEG product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen
om vele jaren uitstekend te presteren, met innovatieve technologieën die het
leven gemakkelijker helpen maken – functies die gewone apparaten wellicht niet
hebben. Neem een paar minuten de tijd om het door te lezen zodat u er optimaal
van kunt profiteren.

ACCESSOIRES EN VERBRUIKSARTIKELEN

In de AEG webshop vindt u alles wat u nodig heeft om al uw apparaten van AEG
mooi te houden en perfect te laten functioneren. Ook vindt u hier een groot
aantal accessoires die zijn ontworpen en gebouwd volgens de hoge
kwaliteitsnormen die u verwacht, van speciaal kookgerei tot bestekmandjes en
van flessenhouders tot waszakken…

Bezoek onze webshop op
www.aeg.com/shop
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In deze gebruiksaanwijzing worden de
volgende symbolen gebruikt:

Belangrijke informatie over uw persoonlijke
veiligheid en informatie over het voorkomen
van schade aan het apparaat.

Algemene informatie en tips

Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden
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 VEILIGHEIDSINFORMATIE

In het belang van uw veiligheid en om een correct gebruik te kunnen waarborgen is het van
belang dat u, alvorens het apparaat te installeren en in gebruik te nemen, deze gebruiks
aanwijzing, inclusief de tips en waarschuwingen, grondig doorleest. Om onnodige vergissin
gen en ongevallen te voorkomen is het belangrijk ervoor te zorgen dat alle mensen die het
apparaat gebruiken, volledig bekend zijn met de werking ervan en de veiligheidsvoorzienin
gen. Bewaar deze instructies en zorg ervoor dat zij bij het apparaat blijven als het wordt
verplaatst of verkocht, zodat iedereen die het apparaat gedurende zijn hele levensduur ge
bruikt, naar behoren is geïnformeerd over het gebruik en de veiligheid van het apparaat.
Voor de veiligheid van mensen en eigendommen dient u zich aan de voorzorgsmaatregelen
uit dit instructieboekje te houden, de fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade die door
het niet opvolgen van de aanwijzingen veroorzaakt is.

Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen

met verminderde fysieke, zintuiglijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij dit onder toezicht gebeurt van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon
of tenzij zij van een dergelijke persoon instructie hebben ontvangen over het gebruik van
het apparaat.
Houd kinderen uit de buurt om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.

deren een elektrische schok krijgen of zichzelf in het apparaat opsluiten.

dat kinderen er in opgesloten kunnen raken.

Algemene veiligheid
WAARSCHUWING!

Houd de ventilatie-openingen altijd vrij van obstructies.

woon huishouden, zoals uitgelegd in dit instructieboekje.

snellen.

ze voor dit doel goedgekeurd zijn door de fabrikant.

een natuurlijk gas dat weliswaar milieuvriendelijk is, maar ook uiterst ontvlambaar.
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Controleer of de onderdelen van het koelcircuit tijdens transport en installatie van het
apparaat niet beschadigd zijn geraakt.
Indien het koelcircuit beschadigd is:
– open vuur en ontstekingsbronnen vermijden
– de ruimte waar het apparaat zich bevindt grondig ventileren

gerlei wijze te modificeren. Een beschadigd netsnoer kan kortsluiting, brand en/of een
elektrische schok veroorzaken.

WAARSCHUWING!
Alle elektrische onderdelen (netsnoer, stekker, compressor) mogen om gevaar te voorkomen
uitsluitend worden vervangen door een erkende onderhoudsdienst of gekwalificeerd onder
houdspersoneel.

2. Verzeker u ervan dat de stekker niet platgedrukt of beschadigd wordt door de ach
terkant van het apparaat. Een platgedrukte of beschadigde stekker kan oververhit
raken en brand veroorzaken.

3. Verzeker u ervan dat u de stekker van het apparaat kunt bereiken.
4. Trek niet aan het snoer.
5. Als de stekker los zit, steek hem dan niet in het stopcontact. Dan bestaat er een risi

co op een elektrische schok of brand.
6. U mag het apparaat niet gebruiken zonder het afdekkapje (indien van toepassing)

van het lampje.

dit kan uw huid beschadigen of vrieswonden veroorzaken.

doeld voor gebruik in huishoudelijke apparaten. De lampjes zijn niet geschikt voor de ver
lichting van ruimtes.

Dagelijks gebruik

ct tegen de luchtopening in de achterwand. (Als het appa
raat rijpvrij is)

met betrekking tot het bewaren van voedsel. Raadpleeg de betreffende aanwijzingen.
nde dranken in de vriezer, deze veroorzaken

druk op de fles die daardoor kan ontploffen, dit kan schade toebrengen aan het apparaat.
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Onderhoud en reiniging

Installatie

Onderhoud
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Bescherming van het milieu
Dit apparaat bevat geen gassen die de ozonlaag kunnen beschadigen, niet in het koelcircuit
en evenmin in de isolatiematerialen. Het apparaat mag niet worden weggegooid bij het
normale huishoudelijke afval. Het isolatieschuim bevat ontvlambare gassen: het apparaat
moet weggegooid worden conform de van toepassing zijnde regels die u bij de lokale over
heidsinstanties kunt verkrijgen. Voorkom beschadiging aan de koeleenheid, vooral aan de
achterkant bij de warmtewisselaar. De materialen die gebruikt zijn voor dit apparaat en die
voorzien zijn van het symbool  zijn recyclebaar.

BEDIENINGSPANEEL

56 4 3 2

1

1 Display

2 Toets om de temperatuur hoger te zetten

3 Toets om de temperatuur lager te zetten

4 OK-toets

5 Mode-toets

6 ON/OFF-toets
Het is mogelijk om het vooraf ingestelde geluid van toetsen te wijzigen in een hard geluid
door de Mode-toets en de toets om de temperatuur kouder te zetten, tegelijkertijd gedu
rende enkele seconden in te drukken. U kunt deze wijziging ongedaan maken.

Display/Indicatielampje

3 4 5 621

1 Weergave timer

2 FROSTMATIC -functie

3 Minute Minder -functie

4 Kinderslotfunctie

5 Alarmlampje

6 Temperatuurlampje

Inschakelen
Ga als volgt te werk om het apparaat in te schakelen:
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1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk op de ON/OFF -knop als het display uit is.
3. Het alarm kan na een paar seconden afgaan.

Zie 'Alarm hoge temperatuur' voor informatie over het resetten van het alarm.
4. Als "dEMo" op het display verschijnt, staat het apparaat in de demonstratiestand. Zie

'Problemen oplossen'.
5. Het temperatuurlampje toont de ingestelde standaardtemperatuur.
Zie 'Temperatuurregeling' om een andere temperatuur in te stellen.

Als de deur gedurende enkele minuten open blijft staan, gaat de verlichting automatisch
uit. De verlichting wordt gereset door de deur te sluiten en weer te openen.

Uitschakelen
Ga als volgt te werk om het apparaat uit te schakelen:
1. Druk de ON/OFF-toets gedurende een paar seconden in.
2. Het display wordt uitgeschakeld.
3. Trek de stekker uit het stopcontact om de stroomtoevoer naar het apparaat af te slui

ten.

Temperatuurregeling
De ingestelde temperatuur van de vriezer kan worden aangepast door op de temperatuur
knop te drukken.
Standaard ingestelde temperatuur:

De temperatuurweergave toont de ingestelde temperatuur.
De ingestelde temperatuur zal binnen 24 uur worden bereikt.

Na een stroomonderbreking blijft de ingestelde temperatuur opgeslagen.

FROSTMATIC-functie
Om de functie aan te zetten:
1. Druk op de Mode-toets tot het bijbehorende pictogram verschijnt.

2. Druk op de toetsOK om te bevestigen.

Deze functie stopt automatisch na 52 uur.
Om de functie uit te schakelen voor deze automatisch afloopt:

2. Druk op de toetsOK om te bevestigen.

De functie gaat uit door een andere ingestelde vriezertemperatuur te selecteren.
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Minute Minder-functie
DeMinute Minder-functie wordt gebruikt om een akoestisch alarm in te stellen op een be
paalde tijd. Dit is bijvoorbeeld nuttig wanneer een recept gedurende een bepaalde tijd moet
afkoelen of wanneer u niet wilt vergeten dat u flessen in de vriezer hebt geplaatst om ze
snel te laten afkoelen.
Om de functie aan te zetten:
1. Druk op de Mode-knop tot het bijbehorende pictogram verschijnt.

Het Minute Minder indicatielampje knippert.
De Timer toont gedurende enkele seconden de ingestelde waarde (30 minuten).

2. Druk op de knop Temperatuur kouder of de knop Temperatuur warmer om de waarde
van de timer te wijzigen van 1 tot 90 minuten.

3. Druk op de OK-toets om te bevestigen.
Het Minute Minder -indicatielampje wordt weergegeven.
De timer begint te knipperen (min).

Op het einde van de aftelling knippert het Minute Minder -lampje en klinkt een alarm:
1. Verwijder alle drankjes uit het vriesvak.
2. Druk op de OK -knop om de klank uit te schakelen en de functie te beëindigen.
De functie kan op elk moment worden uitgeschakeld tijdens het aftellen:
1. Druk op de Mode-knop tot het Minute Minder -lampje knippert.
2. Druk op de OK-toets om te bevestigen.
3. Het Minute Minder -lampje gaat uit.
U kunt de tijd tijdens het aftellen en na afloop altijd wijzigen door op de knop Temperatuur
kouder en de knop Temperatuur warmer te drukken.

Kinderslot-functie
Selecteer de kinderslotfunctie om de bediening van de knoppen te vergrendelen tegen on
bedoelde bediening.
Voor inschakeling van de functie:
1. Druk op de Mode-knop tot het bijbehorende pictogram verschijnt.
2. Het indicatielampje Kinderslot knippert.
3. Druk op de OK-knop om te bevestigen.

Het indicatielampje Kinderslot wordt getoond.
Voor uitschakeling van de functie:
1. Druk op de Mode-knop tot het indicatielampje Kinderslot knippert.
2. Druk op de OK-knop om te bevestigen.
3. Het indicatielampje Kinderslot gaat uit.

Alarm bij hoge temperatuur
Een temperatuurstijging in het vriesvak (bijvoorbeeld doordat de stroom is uitgevallen of
doordat de deur open staat) wordt aangegeven door:

Om het alarm te resetten:
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1. Druk op een willekeurige toets.
2. De zoemer gaat uit.
3. De temperatuurweergave van de vriezer toont de hoogste temperatuur gedurende een

aantal seconden. En toont dan weer de ingestelde temperatuur.
4. Het indicatielampje alarm blijft knipperen totdat de normale omstandigheden zijn her

steld.

Alarm bij open deur
Als de deur enkele minuten heeft opengestaan, klinkt er een akoestisch alarm. Het alarm
voor een geopende deur bestaat uit:

Als de normale omstandigheden zijn hersteld (deur gesloten), wordt het akoestische alarm
uitgeschakeld.
Tijdens het alarm kan de zoemer worden uitgeschakeld door op een willekeurige knop te
drukken.

HET EERSTE GEBRUIK

De binnenkant schoonmaken
Voordat u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, wast u de binnenkant en de interne
accessoires met lauwwarm water en een beetje neutrale zeep om de typische geur van een
nieuw product weg te nemen. Droog daarna grondig af.

Gebruik geen oplosmiddelen of schuurpoeders. Deze beschadigen de lak.

DAGELIJKS GEBRUIK

Vers voedsel invriezen
Het vriesvak is geschikt voor het invriezen van vers voedsel en voor het voor een lange pe
riode bewaren van ingevroren en diepgevroren voedsel.
Om vers voedsel in te vriezen, acvtiveer de FROSTMATIC functie ten minste 24 uur voordat u
het in te vriezen voedsel in het vriesvak legt.
Plaats het verse voedsel dat moet worden ingevroren in het FROSTMATIC-compartiment.
De maximale hoeveelheid voedsel die in 24 uur ingevroren kan worden is vermeld op het
typeplaatje, een etiket dat aan de binnenkant van het apparaat zit.
Het invriesproces duurt 24 uur. Vries tijdens deze periode geen ander voedsel in.

Het bewaren van ingevroren voedsel
Als u het apparaat voor het eerst of na een periode dat het niet gebruikt is inschakelt, het
apparaat minstens 2 uur laten werken voordat u er producten in plaatst.
De vriesmanden zorgen ervoor dat u het voedselpakket dat u wenst, snel en makkelijk kan
vinden. Indien grote hoeveelheden voedsel moeten worden bewaard, verwijder dan alle la
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des behalve de onderste mand die nodig is voor een goede luchtcirculatie. Het voedsel kan
op alle legplateaus behalve het bovenste plateau tot 15 mm ver naar de deur uitsteken.

In het geval van onbedoelde ontdooiing, bijvoorbeeld als de stroom langer is uitgevallen
dan de duur die op de kaart met technische kenmerken onder 'tijdsduur' is vermeld, moet
het ontdooide voedsel snel geconsumeerd worden of onmiddellijk bereid worden en dan
weer worden ingevroren (nadat het afgekoeld is).

Ontdooien
Diepgevroren of ingevroren voedsel kunt, voordat het gebruikt wordt, in het koelvak of op
kamertemperatuur laten ontdooien, afhankelijk van de hoeveelheid tijd die hiervoor nodig
is.
Kleine stukken kunnen zelfs rechtstreeks vanuit de vriezer gekookt worden als ze nog be
vroren zijn: in dat geval zal de bereiding iets langer duren.

Vrieslades en glasplaten uit de vriezer verwijderen
Enkele vrieslades hebben een limietstop om te
voorkomen dat ze per ongeluk verschuiven of val
len. Trek de korf naar u toe om het uit de vriezer
te halen, tot het niet verder kan, verwijder de korf
door de voorkant naar boven te kantelen.
Bij het terugzetten tilt u de voorkant van de korf
een beetje op en schuift u hem gekanteld in de
vriezer.
Zodra de lades over de eindpunten heen zijn, kunt
u de korf terug op zijn plaats schuiven.

Het apparaat is uitgerust met plankstoppen om de
glasplaten vast te zetten.
De platen moeten worden opgetild (1) aan elke
kant en dan naar achteren worden getrokken (2).

1 2

1

1

2
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De glazen legplanken die uitgerust zijn met uit
schuifbare rollers zijn bevestigd d.m.v. slotpennen.
Om deze te verwijderen gaat u als volgt te werk:
1. Gebruik een schroevendraaier om de slotpen

aan elke zijde van de uitschuifbare roller los
te maken.

2. Trek dan beide slotpennen naar buiten (1).
3. Trek daarna de glazen legplank naar buiten

(2).

NUTTIGE AANWIJZINGEN EN TIPS

Normale bedrijfsgeluiden
luid horen wanneer het koelmiddel door lei

dingen wordt gepompt. Dat is normaal.

mend en kloppend geluid van de compressor horen. Dat is normaal.

staat horen. Dat is normaal.

Tips voor energiebesparing

mere instelling om de koelkast automatisch te laten ontdooien en zo elektriciteitsver
bruik te besparen.

Om de beste prestatie te verkrijgen:
n laten staan dan strikt noodzakelijk

Tips voor het invriezen

rijke tips:

2

1

1
1
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Tips voor het bewaren van ingevroren voedsel

ONDERHOUD EN REINIGING

LET OP!

Periodieke reiniging
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Trek niet aan leidingen en/of kabels aan de binnenkant van de kast en verplaats of bescha
dig ze niet.
Gebruik nooit schoonmaakmiddelen, schuurpoeders, erg geparfumeerde reinigingsproduc
ten en waspolijstmiddelen om de binnenkant schoon te maken, aangezien deze het opper
vlak beschadigen en een sterke geur achterlaten.

Maak de condensor (zwart rooster) en de compressor op de achterkant van het apparaat
schoon met een borstel of stofzuiger. Deze handeling zal de prestatie van het apparaat ver
beteren en het elektriciteitsverbruik besparen.

Zorg ervoor dat u het koelsysteem niet beschadigt.

Veel normaal verkrijgbare keukenreinigers bevatten chemicaliën die de kunststoffen die in
dit apparaat gebruikt zijn kunnen aantasten/beschadigen. Daarom wordt het aanbevolen de
buitenkant van dit apparaat alleen schoon te maken met warm water met een beetje af
wasmiddel.

Ontdooien
Uw apparaat is rijpvrij. Dit betekent dat er geen rijp gevormd wordt als het vriesvak werkt,
noch op de binnenwanden, noch op het voedsel.
Dit komt door de continue circulatie van koude lucht binnen het vak door een automatisch
aangedreven ventilator.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Tijdens de werking van het apparaat kunnen vaak kleine, maar storende problemen optre
den waarvoor niet meteen een monteur hoeft te worden gebeld. Om onnodige onder
houdskosten te voorkomen, wordt in de onderstaande tabel informatie gegeven over deze
problemen.

De werking van het apparaat gaat gepaard met bepaalde geluiden (geluid van compressor
en circulatie). Dat is geen probleem, maar de normale werking.

Het apparaat werkt niet continu dus als de compressor stopt, betekent dit niet dat er geen
stroom is. Daarom mag u geen elektrische onderdelen van het apparaat aanraken voordat u
de stroom hebt uitgeschakeld.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat maakt la
waai.

Het apparaat is niet stevig en
stabiel geplaatst.

Controleer of het apparaat stabiel
staat (alle vier de pootjes en wie
len moeten op de vloer staan). Zie
'Waterpas zetten'.

De zoemer klinkt. Het pic
togram Alarm knippert.

De temperatuur in de vriezer is
te hoog.

Zie 'Alarm hoge temperatuur'.

 De deur is niet goed gesloten. Zie 'Alarm deur open'.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

 Er wordt een vierkantje
boven- of onderin het
temperatuurdisplay weer
gegeven.

Er is een fout opgetreden in de
temperatuurmeting.

Neem contact op met de klanten
service (het koelsysteem blijft
werken om uw levensmiddelen
koud te houden, maar de tempe
ratuur kan niet aangepast wor
den).

“dEMo” verschijnt op het
display.

Het apparaat staat in de demon
stratiestand.

Houd de OK-toets ongeveer 10
seconden ingedrukt tot een lange
zoemer te horen is en de display
kort uitgaat; het apparaat gaat
weer werken.

De compressor werkt con
tinu.

De thermostaatknop staat mis
schien niet goed.

Stel een hogere temperatuur in.

 De deur is niet goed gesloten. Zie 'De deur sluiten'.

 De deur is te vaak geopend. Laat de deur niet langer dan no
dig openstaan.

 De temperatuur van het voedsel
is te hoog.

Laat het voedsel afkoelen tot ka
mertemperatuur voordat u het
conserveert.

 La temperatura ambiente è
troppo alta.

Verlaag de temperatuur in de ka
mer.

Er is te veel rijp en ijs. De deur is niet goed gesloten. Zie 'De deur sluiten'.

 Het deurrubber is vervormd of
vies.

Zie 'De deur sluiten'.

De temperatuur in het ap
paraat is te koud.

De thermostaatknop staat mis
schien niet goed.

Stel een hogere temperatuur in.

De temperatuur in het ap
paraat is te warm.

De thermostaatknop staat mis
schien niet goed.

Stel een koudere temperatuur in.

 De deur is niet goed gesloten. Zie 'De deur sluiten'.

 De temperatuur van het voedsel
is te hoog.

Laat het voedsel afkoelen tot ka
mertemperatuur voordat u het
conserveert.

De temperatuur in de vrie
zer is te warm.

Producten liggen te dicht op
elkaar.

Berg de producten zodanig op dat
er koude lucht kan circuleren.

 Er zijn grote hoeveelheden
voedsel tegelijk in de vriezer ge
plaatst.

Leg kleinere hoeveelheden voed
sel tegelijk in de vriezer.

Het apparaat werkt niet. Het apparaat is uitgeschakeld Mettez l'appareil en fonctionne
ment.

 De stekker zit niet goed in het
stopcontact.

Steek de stekker goed in het stop
contact.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

 Het apparaat krijgt geen stroom.
Er staat geen spanning op het
stopcontact.

Sluit een ander elektrisch appa
raat aan op het stopcontact. Con
troleer de zekering. Neem contact
op met een gekwalificeerd elektri
cien.

Het lampje brandt niet. Het lampje is stuk. Zie 'Het lampje vervangen'.

 De deur heeft te lang openge
staan.

Sluit de vuldeur

De deur komt tegen het
ventilatierooster aan.

Het apparaat staat niet water
pas.

Zie 'Waterpas zetten'.

De deur is niet goed uitge
lijnd.

Het apparaat staat niet water
pas.

Zie 'Waterpas zetten'.

Bel, wanneer het advies niet tot resultaten leidt, de dichtstbijzijnde klantenservice voor dit
merk.

De deur sluiten
1. Maak de afdichtingen van de deur schoon.
2. Stel de deur, indien nodig, af. Raadpleeg "Montage".
3. Vervang, indien nodig, de defecte deurafdichtingen. Neem contact op met de klanten

service.

TECHNISCHE GEGEVENS

   

Afmeting   

 Hoogte 1540 mm

 Breedte 595 mm

 Diepte 658 mm

maximale bewaartijd bij
stroomuitval

 30 h

Voltage  230-240 V

Frequentie  50 Hz

De technische gegevens staan op het typeplaatje aan de linker binnenkant van het apparaat
en op het energielabel.

16 Technische gegevens

668



MONTAGE

WAARSCHUWING!
Lees voor uw eigen veiligheid en correcte werking van het apparaat eerst de "veiligheidsin
formatie" aandachtig door, alvorens het apparaat te installeren.

Opstelling
Installeer dit apparaat op een plaats waar de omgevingstemperatuur overeenkomt met de
klimaatklasse die vermeld is op het typeplaatje van het apparaat:

Klimaatklasse Omgevingstemperatuur

SN +10°C tot + 32°C

N +16°C tot + 32°C

ST +16°C tot + 38°C

T +16°C tot + 43°C

Locatie
Het apparaat moet ver van hittebronnen, zoals ra
diatoren, boilers, direct zonlicht enz., vandaan
worden geïnstalleerd. Zorg er voor dat de lucht
vrij kan circuleren aan de achterkant van de kast.
Als het apparaat onder een wandkast wordt ge
plaatst, moet de minimale afstand tussen de bo
venkant van de kast en de wandkast ten minste
100 mm bedragen om optimale prestaties te ga
randeren. Voor de beste prestatie kunt u het ap
paraat echter beter niet onder een wandkast zet
ten. De afstelbare voetjes aan de onderkant van
het apparaat garanderen een nauwkeurig hori
zontale uitlijning.

WAARSCHUWING!
De stroomtoevoer aan het apparaat moet verbroken kunnen worden; de stekker moet daar
om na de installatie gemakkelijk toegankelijk zijn.

Elektrische aansluiting
Zorg er vóór het aansluiten voor dat het voltage en de frequentie op het typeplaatje over
eenkomen met de stroomtoevoer in uw huis.
Het apparaat moet geaard zijn. De netsnoerstekker is voorzien van een contact voor dit
doel. Als het stopcontact niet geaard is, sluit het apparaat dan aan op een afzonderlijk aar
depunt, in overeenstemming met de geldende regels, raadpleeg hiervoor een gekwalificeerd
elektricien.
De fabrikant neemt geen verantwoordelijkheid op zich als de bovenstaande veiligheids
maatregelen niet worden nageleefd.
Dit apparaat voldoet aan de EU. richtlijnen.
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Afstandsstukken achterkant
U vindt de twee afstandhouders in het zakje met
de handleiding.
Volg deze stappen om de afstandhouders te in
stalleren:
1. Draai de schroef los.
2. Plaats de afstandhouder onder de schroef.
3. Draai de afstandshouder in de juiste positie.
4. Draai de schroeven opnieuw aan.

Waterpas zetten
Zorg er voor dat, wanneer u het apparaat plaatst,
het waterpas staat. Deze stand kan bereikt wor
den met de twee afstelbare voetjes die aan de
voorkant en onderkant van het apparaat beves
tigd zijn.

Omkeerbaarheid van de deur
Om de volgende handelingen uit te voeren, raden we aan dit te doen met de hulp van ie
mand anders die de deuren van het apparaat tijdens de werkzaamheden stevig vasthoudt.

2

4 3
1
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Om de draairichting van de deur te veran
deren, gaat u als volgt te werk:

A

B

ervan dat:
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Als de omgevingstemperatuur laag is (bijv. in de winter), kan het zijn dat het deurrubber
niet precies op de kast past. Wacht in dat geval tot de deurrubber zich op een natuurlijke
wijze zet.
Als u bovenstaande handelingen liever niet zelf uitvoert, neem dan contact op met de
dichtstbijzijnde klantenservice. Een vakman van de klantenservice zal de draairichting van
de deuren op uw kosten veranderen.

HET MILIEU

Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als
huishoudafval mag worden behandeld, maar moet worden afgegeven bij een verzamelpunt
waar elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de juiste manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijke negatieve gevolgen
voor mens en milieu die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde
afvalverwerking. Voor gedetailleerdere informatie over het recyclen van dit product, kunt u
contact opnemen met de gemeente, de gemeentereiniging of de winkel waar u het product
hebt gekocht.
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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you
impeccable performance for many years, with innovative technologies that help
make life simpler – features you might not find on ordinary appliances. Please
spend a few minutes reading to get the very best from it.

ACCESSORIES AND CONSUMABLES

In the AEG webshop, you’ll find everything you need to keep all your AEG
appliances looking spotless and working perfectly. Along with a wide range of
accessories designed and built to the high quality standards you would expect,
from specialist cookware to cutlery baskets, from bottle holders to delicate
laundry bags…

Visit the webshop at:
www.aeg.com/shop
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 SAFETY INFORMATION

In the interest of your safety and to ensure the correct use, before installing and first using
the appliance, read this user manual carefully, including its hints and warnings. To avoid
unnecessary mistakes and accidents, it is important to ensure that all people using the ap
pliance are thoroughly familiar with its operation and safety features. Save these instruc
tions and make sure that they remain with the appliance if it is moved or sold, so that ev
eryone using it through its life will be properly informed on appliance use and safety.
For the safety of life and property keep the precautions of these user's instructions as the
manufacturer is not responsible for damages caused by omission.

Children and vulnerable people safety

cal, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person re
sponsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

dren to suffer electric shock or to close themselves into it.

you discard the old appliance. This will prevent it from becoming a death trap for a child.

General safety
WARNING!

obstruction.

as explained in this instruction booklet.

appliances, unless they are approved for this purpose by the manufacturer.

ance, a natural gas with a high level of environmental compatibility, which is neverthe
less flammable.

ponents of the refrigerant circuit become damaged.
If the refrigerant circuit should become damaged:
– avoid open flames and sources of ignition
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– thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated

WARNING!

Daily Use

ance is Frost Free)

Care and cleaning
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Installation

Service

Environment Protection

CONTROL PANEL

56 4 3 2

1

1
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2 Temperature warmer button

3 Temperature colder button

4 OK button

5 Mode button

6 ON/OFF button
It is possible to change predefined sound of buttons to a loudly one by pressing together
Mode button and Temperature colder button for some seconds. Change is reversible.

Display/Indicator

3 4 5 621

1 Timer indicator

2 FROSTMATIC function

3 Minute Minder function

4 Child Lock function

5 Alarm indicator

6 Temperature indicator

Switching on
To switch on the appliance do these steps:
1. Connect the mains plug to the power socket.
2. Press the ON/OFF button if the display is off.
3. The alarm buzzer could operate after few seconds.

To reset the alarm refer to “High temperature alarm”.
4. If "dEMo" appears on the display, the appliance is in demonstration mode. Refer to

"What to do if..." paragraph.
5. The temperature indicators show the set default temperature.
To select a different set temperature refer to "Temperature regulation".

If the door remains open for some minutes, the light will turn off automatically. The light is
reset by closing and opening the door itself.

Switching off
To switch off the appliance do these steps:
1. Press the ON/OFF button for few seconds.
2. The display switches off.
3. To disconnect the appliance from the power disconnect the mains plug from the pow

er socket.
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Temperature regulation
The set temperature of the freezer may be adjusted by pressing the temperature button.
Set default temperature:

The temperature indicator shows the set temperature.
The set temperature will be reached within 24 hours.

After a power failure the set temperature remains stored.

FROSTMATIC function
To switch on the function:

This function stops automatically after 52 hours.
To switch off the function before its automatic end:

The function switches off by selecting a different freezer set temperature.

Minute Minder function
set an acoustic alarm at the preferred time,

useful for example when a recipe requires to cool down a mixture for a certain length of
time, or when a reminder is needed in order not to forget the bottles placed in the freezer
for fast cooling.
To switch on the function:

The Timer shows the set value (30 minutes) for a few seconds.

The Timer start to flash (min).

sounds:
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1. Press the Mode button until the Minute Minder indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.
3. The Minute Minder indicator goes off.
It is possible to change the time during the countdown and at the end by pressing the Tem
perature colder button and the Temperature warmer button.

Child Lock function
To lock the buttons from unintentional operation select the Child Lock function.
To switch on the function:
1. Press the Mode button until the corresponding icon appears.
2. The Child Lock indicator flashes.
3. Press the OK button to confirm.

The Child Lock indicator is shown.
To switch off the function:
1. Press the Mode button until the Child Lock indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.
3. The Child Lock indicator goes off.

High temperature alarm
Temperature increase in the freezer compartment (for example due to an earlier power fail
ure or door is open) is indicated by:

To reset the alarm:
1. Press any button.
2. The buzzer switches off.
3. The freezer temperature indicator shows the highest temperature reached for a few

seconds. Then show again the set temperature.
4. The alarm indicator continue to flash until the normal conditions are restored.

Door open alarm
An acoustic alarm will sound if the door is left open for a few minutes. The door open alarm
conditions are indicated by:

When normal conditions are restored (door closed), the alarm will stop.
During the alarm phase, the buzzer can be switched off by pressing any button.
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FIRST USE

Cleaning the interior
Before using the appliance for the first time, wash the interior and all internal accessories
with lukewarm water and some neutral soap so as to remove the typical smell of a brand-
new product, then dry thoroughly.

Do not use detergents or abrasive powders, as these will damage the finish.

DAILY USE

Freezing fresh food
The freezer compartment is suitable for freezing fresh food and storing frozen and deep-
frozen food for a long time.
To freeze fresh food activate the FROSTMATIC function at least 24 hours before placing the
food to be frozen in the freezer compartment.
Place the fresh food to be frozen in the FROSTMATIC compartment.
The maximum amount of food that can be frozen in 24 hours is specified on the rating
plate, a label located on the inside of the appliance.
The freezing process lasts 24 hours: during this period do not add other food to be frozen.

Storage of frozen food
When first starting-up or after a period out of use, before putting the products in the com
partment let the appliance run at least 2 hours.
The freezer baskets ensure that it is quick and easy to find the food package you want. If
large quantities of food are to be stored, remove all drawers except for the bottom basket
which needs to be in place to provide good air circulation. On all shelves except for the top
shelf it is possible to place food that protrude 15 mm from the door.

In the event of accidental defrosting, for example due to a power failure, if the power has
been off for longer that the value shown in the technical characteristics chart under "rising
time", the defrosted food must be consumed quickly or cooked immediately and then re-
frozen (after cooling).

Thawing
Deep-frozen or frozen food, prior to being used, can be thawed in the refrigerator compart
ment or at room temperature, depending on the time available for this operation.
Small pieces may even be cooked still frozen, directly from the freezer: in this case, cooking
will take longer.
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Removal of freezing baskets and glass shelves from the freezer
Some of the freezing baskets have a limit stop to
prevent their accidental removal or falling out. At
the time of its removal from the freezer, pull the
basket towards yourself and, upon reaching the
end point, remove the basket by tilting its front
upwards.
At the time of putting it back, slightly lift the
front of the basket to insert it into the freezer.
Once you are over the end points, push the basket
back in their position.

The appliance is equipped with shelf stops to se
cure the shelves.
The shelves must be lifted up (1) on each side and
than pulled outwards (2).

The glass shelves equipped with expander rollers
are secured with locking pins.
To remove them proceed as follow:
1. Use a screwdriver to loosen the locking pin

on each side on the expander roller.
2. Then pull out both locking pin (1).
3. Then pull the glass shelf outwards (2).

1 2

1

1

2

2

1

1
1
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HELPFUL HINTS AND TIPS

Normal Operating Sounds

Hints for energy saving

Hints for freezing

Hints for storage of frozen food
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CARE AND CLEANING

CAUTION!

Periodic cleaning

Defrosting
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WHAT TO DO IF…

During operation of the appliance some smaller but annoying trouble can often occur,
which does not require calling a technician out. In the following chart information is given
about them to avoid unnecessary charges on service.

The operation of the appliance goes with certain sounds (compressor and circulating
sound). This not means a trouble, but a normal operation.

The appliance operates discontinuously, so the stopping of compressor does not mean be
ing no current. That is why you must not touch the electrical parts of the appliance before
breaking the circuit.

Problem Possible cause Solution

The appliance is noisy. The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands sta
ble (all feet and wheels should be
on the floor). Refer to "Levelling".

The buzzer sounds. The
Alarm icon flashing.

The temperature in the freezer is
too high.

Refer to "HighTemperature
Alarm".

 The door is not closed correctly. Refer to "Door open alarm".

 upper or lower square
is shown in the tempera
ture display.

An error has occurred in meas
uring the temperature.

Call your service representative
(the cooling system will continue
to keep food products cold, but
temperature adjustment will not
be possible).

“dEMo” appears on the
display.

The appliance is in demonstra
tion mode.

Keep pressed approximately 10
sec the OK button since a long
sound of buzzer is heard and the
display shut off for a short while:
appliance start works regularly.

The compressor runs con
tinuously.

The Temperature regulator may
be set incorrectly.

Set a warmer temperature.

 The door is not closed correctly. Refer to "Closing the door".

 The door has been opened too
frequently.

Do not keep the door open longer
than necessary.

 The food temperature is too
high.

Let the food temperature de
crease to room temperature be
fore storage.

 The room temperature is too
high.

Decrease the room temperature.

There is too much frost
and ice.

The door is not closed correctly. Refer to "Closing the door".

 The door gasket is deformed or
dirty.

Refer to "Closing the door".

What to do if… 33



Problem Possible cause Solution

The temperature in the
appliance is too cold.

The Temperature regulator may
be set incorrectly.

Set a warmer temperature.

The temperature in the
appliance is too warm.

The Temperature regulator may
be set incorrectly.

Set a colder temperature.

 The door is not closed correctly. Refer to "Closing the door".

 The food temperature is too
high.

Let the food temperature de
crease to room temperature be
fore storage.

The temperature in the
freezer is too warm.

Food is too near to each other. Store food so that there is cold
air circulation.

 Large quantities of food to be
frozen were put in at the same
time.

Insert smaller quantities of food
to be frozen at the same time.

The appliance does not
operate.

The appliance is switched off. Switch on the appliance.

 The mains plug is not connected
to the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

 The appliance has no power.
There is no voltage in the mains
socket.

Connect another electrical appli
ance to the mains socket. Check
fuse. Contact a qualified electri
cian.

The lamp does not work. The lamp is defective. Refer to "Replacing the lamp".

 The door has been open to long. Close the door.

Door interferes with venti
lation grill.

The appliance is not levelled. Refer to "Levelling".

Misaligned door. The appliance is not levelled. Refer to "Levelling".

As much as the advice does not lead to result, call the nearest brand-mark service.

Closing the door
1. Clean the door gaskets.
2. If necessary, adjust the door. Refer to "Installation".
3. If necessary, replace the defective door gaskets. Contact the Service Center.
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TECHNICAL DATA

   

Dimension   

 Height 1540 mm

 Width 595 mm

 Depth 658 mm

Rising Time  30 h

Voltage  230-240 V

Frequency  50 Hz

The technical information are situated in the rating plate on the internal left side of the
appliance and in the energy label.

INSTALLATION

WARNING!
Read the "Safety Information" carefully for your safety and correct operation of the appli
ance before installing the appliance.

Positioning
Install this appliance at a location where the ambient temperature corresponds to the cli
mate class indicated on the rating plate of the appliance:

Climate class Ambient temperature

SN +10°C to + 32°C

N +16°C to + 32°C

ST +16°C to + 38°C

T +16°C to + 43°C

Technical data 35
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Location
The appliance should be installed well away from
sources of heat such as radiators, boilers, direct
sunlight etc. Ensure that air can circulate freely
around the back of the cabinet. To ensure best
performance, if the appliance is positioned below
an overhanging wall unit, the minimum distance
between the top of the cabinet and the wall unit
must be at least 100 mm . Ideally, however, the
appliance should not be positioned below over
hanging wall units. Accurate levelling is ensured
by one or more adjustable feet at the base of the
cabinet.

WARNING!
It must be possible to disconnect the appliance
from the mains power supply; the plug must therefore be easily accessible after installation.

Electrical connection
Before plugging in, ensure that the voltage and frequency shown on the rating plate corre
spond to your domestic power supply.
The appliance must be earthed. The power supply cable plug is provided with a contact for
this purpose. If the domestic power supply socket is not earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current regulations, consulting a qualified electrician.
The manufacturer declines all responsibility if the above safety precautions are not ob
served.
This appliance complies with the E.E.C. Directives.

Rear spacers
You can find the two spacers in the bag with doc
umentation.
Do these steps to install the spacers:
1. Release the screw.
2. Engage the spacer below the screw.
3. Turn the spacer to the right position.
4. Tighten again the screws.
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Levelling
When placing the appliance ensure that it stands
level. This can be achieved by two adjustable feet
at the bottom in front.

Door reversibility
To carry out the following operations, we suggest that this be made with another person
that will keep a firm hold on the doors of the appliance during the operations.

To change the opening direction of the
door, do these steps:

the compressor cannot touch the floor.

the opposite side.

lel with the edge of the top.
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ENVIRONMENTAL CONCERNS
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS

Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons conçu pour qu'il vous offre des
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies
innovantes qui vous simplifient la vie grâce à des caractéristiques que vous ne
trouverez pas forcément sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques
instants pour lire cette notice afin d'utiliser au mieux votre appareil.

ACCESSOIRES ET CONSOMMABLES

Dans la boutique en ligne d'AEG, vous trouverez tout ce qu'il vous faut pour que
vos appareils AEG fonctionnent parfaitement. Sans oublier une vaste gamme
d'accessoires conçus et fabriqués selon les critères de qualité les plus élevés qui
soient, des articles de cuisine spécialisés aux range-couverts, des porte-bouteilles
aux sacs à linge délicats...

Visitez la boutique en ligne sur
www.aeg.com/shop
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 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité et garantir une utilisation correcte de l'appareil, lisez attentivement cet
te notice, y compris les conseils et avertissements, avant d'installer et d'utiliser l'appareil
pour la première fois. Pour éviter toute erreur ou accident, veillez à ce que toute personne
qui utilise l'appareil connaisse bien son fonctionnement et ses fonctions de sécurité. Con
servez cette notice avec l'appareil. Si l'appareil doit être vendu ou cédé à une autre person
ne, veillez à remettre cette notice au nouveau propriétaire, afin qu'il puisse se familiariser
avec son fonctionnement et sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des biens, conservez et respectez les consignes de sécurité
figurant dans cette notice. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages
dus au non-respect de ces instructions.

Sécurité des enfants et des personnes vulnérables

capacités physiques, sensorielles ou mentales, ou le manque d'expérience et de connais
sance les empêchent d'utiliser l'appareil sans risque lorsqu'ils sont sans surveillance ou en
l'absence d'instruction d'une personne responsable qui puisse leur assurer une utilisation
de l'appareil sans danger.
Empêchez les enfants de jouer avec l'appareil.

ras de l'appareil pour éviter les risques d'électrocution. Démontez la porte pour éviter que
des enfants ne restent enfermés à l'intérieur.

fermeture à ressort, nous vous conseillons de rendre celle-ci inutilisable avant de vous en
débarrasser. Ceci afin d'éviter aux enfants de s'enfermer dans l'appareil et de mettre ainsi
leur vie en danger.

Consignes générales de sécurité
AVERTISSEMENT

Veillez à ce que les orifices de ventilation, situés dans l'enceinte de l'appareil ou la structure
intégrée, ne soient pas obstrués.

dans le cadre d’un usage domestique normal, tel que celui décrit dans la présente notice.

pour accélérer le processus de dégivrage.

l'intérieur des appareils de réfrigération à moins que cette utilisation n'ait reçu l'agré
ment du fabricant.
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AVERTISSEMENT

Utilisation quotidienne
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Entretien et nettoyage

Installation

Maintenance
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Protection de l'environnement
Le système frigorifique et l'isolation de votre appareil ne contiennent pas de C.F.C. contri
buant ainsi à préserver l'environnement. L'appareil ne doit pas être mis au rebut avec les
ordures ménagères et les déchets urbains. La mousse d'isolation contient des gaz inflamma
bles : l'appareil sera mis au rebut conformément aux règlements applicables disponibles au
près des autorités locales. Veillez à ne pas détériorer les circuits frigorifiques, notamment au
niveau du condenseur. Les matériaux utilisés dans cet appareil identifiés par le symbole 
sont recyclables.

BANDEAU DE COMMANDE

56 4 3 2

1

1 Affichage

2 Touche d'augmentation de la température

3 Touche de diminution de la température

4 Touche OK

5 Touche Mode

6 Touche ON/OFF
Pour augmenter le volume défini lors de l'appui sur les touches, appuyez simultanément sur
la touche Mode et la touche de diminution de la température pendant plusieurs secondes.
Ce changement est réversible.

Affichage/voyant

3 4 5 621

1 Affichage de la minuterie

2 Fonction FROSTMATIC

3 Fonction Minute Minder

4 Fonction Sécurité enfants

5 Voyant d'alarme

6 Indicateur de température

Mise en marche
Pour mettre l'appareil marche, procédez comme suit :
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1. Branchez la fiche électrique de l'appareil à la prise de courant.
2. Appuyez sur la touche ON/OFF si l'affichage est éteint.
3. L'alarme sonore peut se déclencher au bout de quelques secondes.

Pour réinitialiser l'alarme, reportez-vous au paragraphe « Alarme haute température ».
4. Si « dEMo » s'affiche sur l'écran, l'appareil est en mode démonstration. Reportez-vous

au paragraphe « En cas d'anomalie de fonctionnement ».
5. Les indicateurs de température indiquent la température programmée par défaut.
Pour sélectionner une température programmée différente, reportez-vous au paragraphe
« Réglage de la température ».

Si la porte reste ouverte pendant quelques minutes, l'éclairage s'éteint automatiquement.
Pour le rallumer, fermez et ouvrez de nouveau la porte.

Position Arrêt
Pour mettre à l'arrêt l'appareil, procédez comme suit :
1. Appuyez sur la touche ON/OFF pendant quelques secondes.
2. L'écran est désactivé.
3. Pour mettre l'appareil hors tension, débranchez-le électriquement.

Réglage de la température
La température de consigne du congélateur peut être réglée en appuyant sur la touche de
température.
Réglage de la température par défaut :

L'indicateur de température indique la température programmée.
La température programmée sera atteinte en 24 heures.

Après une coupure de courant, la température programmée reste activée.

Fonction FROSTMATIC
Pour activer la fonction :
1. Appuyez sur le bouton Mode jusqu'à ce que le voyant correspondant apparaisse.

2. Appuyez sur la touche OK pour confirmer.

Pour désactiver la fonction avant sa désactivation automatique :

2. Appuyez sur la touche OK pour confirmer.

La fonction se désactive en sélectionnant une température de consigne différente.
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Fonction Minute Minder
La fonction Minute Minder est à utiliser pour le réglage d'une alarme sonore à une heure
souhaitée, ce qui est utile, par exemple, lorsque l'on souhaite refroidir une préparation pen
dant un certain temps dans le cadre d'une recette de cuisine ou lorsque l'on refroidit des
bouteilles rapidement dans le congélateur.
Pour activer cette fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à ce que le symbole correspondant s'affiche.

L'indicateur Minute Minder clignote.
Le minuteur indique pendant quelques secondes la valeur programmée (30 minutes).

2. Appuyez sur la touche de diminution de la température ou sur la touche d'augmenta
tion de la température pour faire varier la valeur programmée du minuteur de 1 à
90 minutes.

3. Appuyez sur la touche OK pour confirmer.
L'indicateur Minute Minder s'affiche.
Le minuteur se met à clignoter (min).

À la fin du décompte, le voyant Minute Minder clignote et un signal sonore retentit :
1. Retirez les boissons placées dans le compartiment de congélation.
2. Appuyez sur la touche OK pour arrêter le signal sonore et désactiver la fonction.
Il est possible de désactiver cette fonction à tout moment pendant le décompte :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à ce que le voyant Minute Minder clignote.
2. Appuyez sur la touche OK pour confirmer.
3. Le voyant Minute Minder s'éteint.
Il est possible de modifier l'heure pendant et à la fin du décompte en appuyant sur la tou
che "Plus de froid" ou sur la touche "Moins de froid".

Fonction Sécurité enfants
Pour verrouiller les touches afin de prévenir les erreurs de manipulation, sélectionnez la
fonction Sécurité enfants.
Pour activer la fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à ce que le symbole correspondant apparaisse.
2. Le voyant Sécurité enfants clignote.
3. Appuyez sur la touche OK pour confirmation.

Le voyant Sécurité enfants apparaît.
Pour désactiver la fonction :
1. Appuyez sur la touche Mode jusqu'à ce que le voyant Sécurité enfants clignote.
2. Appuyez sur la touche OK pour confirmation.
3. Le voyant Sécurité enfants s'éteint.

Alarme haute température
Une augmentation de la température dans le compartiment congélateur (par exemple à
cause d'une coupure de courant ou de l'ouverture de la porte) est indiquée par :
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Pour réinitialiser l'alarme :
1. Appuyez sur une touche quelconque.
2. L'alarme s'éteint.
3. L'indicateur de température du congélateur affiche pendant quelques secondes la tem

pérature la plus élevée atteinte. Puis il affiche à nouveau la température programmée.
4. Le voyant d'alarme continue à clignoter jusqu'à ce que les conditions normales soient

restaurées.

Alarme porte ouverte
Une alarme sonore se déclenche si la porte reste ouverte pendant quelques minutes. Les
conditions d'alarme de porte ouverte sont indiquées par :

Au rétablissement des conditions normales (porte fermée), l'alarme s'arrête.
Pendant la phase d'alarme, l'alarme sonore peut être désactivée en appuyant sur une tou
che quelconque.

PREMIÈRE UTILISATION

Nettoyage intérieur
Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois, nettoyez l'intérieur et tous les accessoires
internes avec de l'eau tiède savonneuse pour supprimer l'odeur caractéristique du "neuf"
puis séchez soigneusement.

N'utilisez pas de produits abrasifs, poudre à récurer, éponge métallique pour ne pas abîmer
la finition.

UTILISATION QUOTIDIENNE

Congeler les aliments frais
Le compartiment congélateur est idéal pour congeler des denrées fraîches et conserver à
long terme des aliments surgelés ou congelés.
Activez la fonction FROSTMATIC 24 heures au moins avant d'introduire les denrées fraîches
à congeler dans le compartiment congélateur.
Placez les denrées fraîches à congeler dans le compartiment FROSTMATIC.
La quantité maximale de denrées fraîches que vous pouvez congeler par tranche de 24 heu
res est indiquée sur la plaque signalétique (située à l'intérieur de l'appareil).
Le processus de congélation dure 24 heures : vous ne devez ajouter aucune autre denrée à
congeler pendant cette période.

Conservation d'aliments congelés
À la mise en service ou après un arrêt prolongé, faites fonctionner l'appareil pendant 2 heu
res environ, avant d’introduire les produits dans le compartiment.
Les paniers de congélation vous permettent de trouver facilement et rapidement les ali
ments dont vous avez besoin. Si vous devez stocker une grande quantité d'aliments, retirez
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tous les tiroirs et le bac à glaçons sauf le panier inférieur qui doit être en place afin de per
mettre une circulation d'air optimale. Sur toutes les clayettes (exceptée la clayette supéri
eure), vous pouvez placer des aliments qui dépassent de 15 mm du bord avant de la clayet
te.

En cas de décongélation accidentelle, due par exemple à une coupure de courant, si la cou
pure a duré plus de temps qu'il n'est prévu au paragraphe « Autonomie de fonctionne
ment » du chapitre Caractéristiques techniques, consommez rapidement les aliments dé
congelés ou cuisez-les immédiatement avant de les recongeler (une fois refroidis).

La décongélation
Les aliments surgelés ou congelés peuvent être décongelés dans le compartiment réfrigéra
teur ou à température ambiante, avant d'être utilisés, en fonction du temps disponible pour
cette opération.
Les petites pièces peuvent même être cuites sans décongélation préalable : dans ce cas, la
cuisson est plus longue.

Retrait des paniers de congélation et des clayettes en verre du congélateur
Certains paniers de congélation sont équipés
d'une butée afin d'empêcher leur retrait acciden
tel ou chute. Pour retirer le panier du congélateur,
tirez-le vers vous et, lorsque vous atteignez la bu
tée, retirez-le en inclinant la partie avant vers le
haut.
Pour le remettre, relevez légèrement l'avant du
panier et insérez-le dans le congélateur.
Dès que vous avez dépassé la butée, poussez le
panier dans la bonne position.

L'appareil est équipé de butées de clayettes pour
la retenue des clayettes.
Soulevez la clayette (1) de chaque côté, puis tirez-
la vers l'extérieur (2).

1 2

1

1

2
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Les clayettes en verre disposant de roulettes sont
fixées à l'aide de goupilles d'arrêt.
Pour les enlever, procédez comme suit :
1. Utilisez un tournevis pour desserrer les gou

pilles d'arrêt de chaque côté de la roulette.
2. Retirez ensuite les deux goupilles d'arrêt (1).
3. Retirez la clayette en verre en la tirant vers

vous (2).

CONSEILS UTILES

Bruits de fonctionnement normaux

bruit de gargouillis ou de bouillonnement. Ce phénomène est normal.

nomène est normal.

phénomène normal et sans gravité. Ce phénomène est normal.

seur. Ce phénomène est normal.

Conseils d'économie d'énergie

nécessaire.
thermostat réglé sur la position maximale et

l'appareil plein, il est possible que le compresseur fonctionne en régime continu, d'où un
risque de formation de givre ou de glace sur l'évaporateur. Dans ce cas, réglez le ther
mostat sur une température plus élevée pour faciliter le dégivrage automatique, ce qui
permet ainsi d'économiser de l'énergie.

Pour obtenir les meilleurs résultats :

nécessaire

Conseils pour la congélation
Pour obtenir les meilleurs résultats, voici quelques conseils importants :

2

1

1
1

Conseils utiles 49



Conseils pour la conservation des produits surgelés et congelés du commerce

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

ATTENTION

Nettoyage périodique
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Dégivrage

EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

Problème Cause probable Solution

L'appareil est bruyant.

Le signal sonore se déclen
che. Le symbole d'alarme
clignote.

51



Problème Cause probable Solution

 Un carré supérieur ou
inférieur apparaît sur l'af
fichage de la température.

Une erreur s'est produite lors la
mesure de la température.

Contactez le service après-vente
(le système de réfrigération conti
nue de maintenir les aliments au
froid, mais le réglage de la tem
pérature n'est pas possible).

« dEMo » s'affiche sur
l'écran.

L'appareil est en mode démons
tration.

Maintenez la touche OK enfoncée
pendant environ 10 s jusqu'à ce
que le déclenchement d'une alar
me sonore se fasse longuement
entendre et que l'écran s'éteigne
momentanément : l'appareil
commence à fonctionner norma
lement.

Le compresseur fonctionne
en permanence.

Le dispositif de réglage de la
température n'est pas correcte
ment réglé.

Augmentez la température.

 La porte n'est pas correctement
fermée.

Reportez-vous au chapitre « Fer
meture de la porte ».

 La porte a été ouverte trop sou
vent.

Ne laissez pas la porte ouverte
plus longtemps que nécessaire.

 La température des aliments est
trop élevée.

Laissez les aliments refroidir à
température ambiante avant de
les placer dans l'appareil.

 La température ambiante est
trop élevée.

Diminuez la température ambian
te.

Il y a trop de givre et de
glace.

La porte n'est pas correctement
fermée.

Reportez-vous au chapitre « Fer
meture de la porte ».

 Le joint de porte est déformé ou
sale.

Reportez-vous au chapitre « Fer
meture de la porte ».

La température à l'inté
rieur de l'appareil est trop
basse.

Le dispositif de réglage de la
température n'est pas correcte
ment réglé.

Augmentez la température.

La température à l'inté
rieur de l'appareil est trop
élevée.

Le dispositif de réglage de la
température n'est pas correcte
ment réglé.

Diminuez la température.

 La porte n'est pas correctement
fermée.

Reportez-vous au chapitre « Fer
meture de la porte ».

 La température des aliments est
trop élevée.

Laissez les aliments refroidir à
température ambiante avant de
les placer dans l'appareil.

La température à l'inté
rieur du congélateur est
trop élevée.

Les produits sont trop près les
uns des autres.

Stockez les produits de façon à
permettre la circulation de l'air
froid.
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Problème Cause probable Solution

 Trop de produits à congeler ont
été introduits en même temps
dans l'appareil.

Introduisez de plus petites quan
tités d'aliments à congeler en mê
me temps.

L'appareil ne fonctionne
pas.

L'appareil est éteint. Mettez l'appareil en marche.

 La fiche du cordon d'alimenta
tion n'est pas correctement in
sérée dans la prise de courant.

Branchez correctement la fiche
du cordon d'alimentation dans la
prise de courant.

 Le courant n'arrive pas à l'appa
reil. La prise de courant n'est pas
alimentée.

Branchez un autre appareil élec
trique sur la prise de courant. Vé
rifiez le fusible. Contactez un
électricien qualifié.

L'ampoule ne fonctionne
pas.

L'ampoule est défectueuse. Consultez le paragraphe « Rem
placement de l'ampoule ».

 La porte a été ouverte trop
longtemps.

Fermez la porte.

La porte touche la grille de
ventilation.

L’appareil n'est pas de niveau. Reportez-vous au paragraphe
« Mise à niveau ».

La porte n'est pas correc
tement alignée.

L’appareil n'est pas de niveau. Reportez-vous au paragraphe
« Mise à niveau ».

Si ces conseils n'apportent pas de solution à votre problème, veuillez consulter le service
après-vente le plus proche.

Fermeture de la porte
1. Nettoyez les joints de la porte.
2. Si nécessaire, ajustez la porte. Reportez-vous au chapitre « Installation ».
3. Si nécessaire, remplacez les joints de porte défectueux. Contactez votre service après-

vente.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

   

Dimensions   

 Hauteur 1540 mm

 Largeur 595 mm

 Profondeur 658 mm

Temps de montée en tempéra
ture

 30 h

Tension  230-240 V

Fréquence  50 Hz

Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque signalétique située sur le côté gauche
à l'intérieur de l'appareil et sur l'étiquette énergétique.

INSTALLATION

AVERTISSEMENT
Pour votre sécurité et le bon fonctionnement de l'appareil, veuillez lire attentivement les
"Consignes de sécurité" avant d'installer l'appareil.

Emplacement
Installez cet appareil à un endroit où la température ambiante correspond à la classe clima
tique indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil :

Classe climatique Température ambiante

SN +10 à + 32 °C

N +16 à + 32 °C

ST +16 à + 38 °C

T +16 à + 43 °C
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Emplacement
L'appareil ne doit pas être installé près d'une sour
ce de chaleur telle qu'un radiateur, une chaudière,
la lumière directe du soleil, etc. Assurez-vous que
l'air circule librement à l'arrière de l'appareil. Pour
garantir un rendement optimal si l'appareil est in
stallé sous un élément suspendu, la distance entre
le haut de l'appareil et l'élément suspendu doit
être de 100 mm minimum. Si possible, évitez de
placer l'appareil sous des éléments suspendus. La
mise à niveau se fait à l'aide d'un ou de plusieurs
pieds réglables à la base de l’appareil.

AVERTISSEMENT
L'appareil doit pouvoir être débranché à tout mo
ment ; il est donc nécessaire que la prise murale
reste accessible après l'installation.

Branchement électrique
Contrôlez, avant de brancher l'appareil, si la tension et la fréquence indiquées sur la plaque
signalétique correspondent à celles de votre réseau.
L'appareil doit être relié à la terre. La fiche du câble d'alimentation comporte un logement
pour mise à la terre. Si la prise de courant murale n'est pas mise à la terre, branchez l'appa
reil sur une prise de terre conformément aux normes en vigueur, en demandant conseil à
un électricien qualifié.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'incident suite au non-respect des consi
gnes de sécurité sus-mentionnées.
Cet appareil est conforme aux directives communautaires.

Entretoises arrière
Vous trouverez les deux filtres dans le sac avec la
documentation.
Pour installer les filtres, procédez comme suit :
1. Desserrez la vis.
2. Insérez le filtre sous la vis.
3. Tournez le filtre dans la bonne position.
4. Resserrez les vis.

A B
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Mise à niveau
Lors de la mise en place de l'appareil, assurez-
vous qu'il soit positionné de façon plane. Servez-
vous des deux pieds réglables se trouvant à
l'avant de l'appareil.

Réversibilité de la porte
Pour effectuer les opérations suivantes, il est conseillé de se faire aider par une autre per
sonne pour maintenir fermement les portes lors de toute manipulation de l'appareil.

Pour changer le sens d'ouverture de la por
te, procédez comme suit :

l'arrière pour que le compresseur ne tou
che pas le sol.

rieures.

le sur le côté opposé.

llèle au bord de la paroi supérieure.
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EN MATIÈRE DE SAUVEGARDE DE L'ENVIRONNEMENT
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren können. Es
ist mit Funktionen ausgestattet, die in gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden
sind. Nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzüge
kennen zu lernen.

ZUBEHÖR UND VERBRAUCHSMATERIALIEN

Im AEG Webshop finden Sie alles, was Sie für ein makelloses Aussehen und
perfektes Funktionieren Ihrer AEG Geräte benötigen. Wir bieten auch ein
umfangreiches Zubehörsortiment, das Ihre höchsten Qualitätsansprüche erfüllt,
vom Profi-Kochgeschirr bis zu Besteckkörben, von Flaschenhaltern bis hin zu
Wäschebeuteln für empfindliche Wäsche...

Besuchen Sie den Webshop unter
www.aeg.com/shop
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 SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie zu Ihrer Sicherheit und für die optimale Geräteanwendung vor der Installation
und dem Gebrauch des Gerätes die vorliegende Benutzerinformation aufmerksam durch,
einschließlich der Ratschläge und Warnungen. Es ist wichtig, dass zur Vermeidung von Feh
lern und Unfällen alle Personen, die das Gerät benutzen, mit der Bedienung und den Sicher
heitsvorschriften vertraut sind. Heben Sie die Benutzerinformation gut auf und übergeben
Sie sie bei einem Weiterverkauf des Gerätes dem neuen Besitzer, so dass jeder während der
gesamten Lebensdauer des Gerätes über Gebrauch und Sicherheit informiert ist.
Halten Sie sich zu Ihrer Sicherheit und zum Schutz Ihres Eigentums strikt an die Vorsichts
maßnahmen der vorliegenden Benutzerinformation, da der Hersteller bei Missachtung der
selben von jeder Haftung freigestellt ist.

Sicherheit von Kindern und hilfsbedürftigen Personen

Gerätes ausschließen nur unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine
verantwortungsbewusste Person benutzt werden, die sicherstellt, dass sie sich der Gefah
ren des Gebrauchs bewusst sind.

schluss vor dem Entsorgen des Altgerätes unbrauchbar. So verhindern Sie, dass das Gerät

Allgemeine Sicherheitshinweise
WARNUNG!

nicht blockiert sind.

normalen Haushalt bestimmt, wie in der vorliegenden Gebrauchsanweisung beschrieben
wird.

beschleunigen.

sehr umweltfreundliches Gas, das jedoch leicht entflammbar ist.
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Achten Sie beim Transport und bei der Aufstellung des Gerätes darauf, nicht die Kompo
nenten des Kältekreislaufs zu beschädigen.
Bei einer eventuellen Beschädigung des Kältekreislaufs:
– Offene Flammen und Zündfunken vermeiden
– Den Raum, in dem das Gerät installiert ist, gut lüften

bel kann Kurzschlüsse und einen Brand verursachen und/oder zu Stromschlägen führen.

WARNUNG!
mpressor) dürfen zur Vermeidung von Gefahren

kann einen Brand verursachen.

Stromschlaggefahr.
6. Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Lamp

nen Beleuchtung.

Täglicher Gebrauch

fahr.
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Reinigung und Pflege

Montage

Kundendienst

Umweltschutz
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BEDIENFELD

56 4 3 2

1

1 Display

2 Taste zum Erhöhen der Temperatur

3 Taste zum Senken der Temperatur

4 Taste OK

5 Taste Mode

6 Taste ON/OFF
Der voreingestellte Tastenton lässt sich auf einen lauten Ton einstellen. Halten Sie dazu die
Taste Mode und die Taste zum Senken der Temperatur mehrere Sekunden gedrückt. Die Än
derung lässt sich rückgängig machen.

Display/Anzeige

3 4 5 621

1 Timer-Anzeige

2 FROSTMATIC-Funktion

3 Minute Minder-Funktion

4 Kindersicherung

5 Alarmanzeige

6 Temperaturanzeige

Einschalten des Geräts
Um das Gerät einzuschalten, folgen Sie diesen Schritten:
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.
2. Drücken Sie die ON/OFF-Taste, wenn das Display ausgeschaltet ist.
3. Nach ein paar Sekunden ertönt möglicherweise ein akustisches Alarmsignal.

Wie Sie den Alarm ausschalten, erfahren Sie unter „Temperaturwarnung“.
4. Wenn "dEMo" auf dem Display angezeigt wird, befindet sich das Gerät im Demo-Mo

dus. Schlagen Sie dazu bitte unter „Was tun, wenn ...“ nach.
5. Die Temperaturanzeigen zeigen die jeweils eingestellte Standardtemperatur an.
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Informationen zur Auswahl einer anderen Temperatur finden Sie unter „Temperaturrege
lung“.

Bleibt die Tür einige Minuten lang geöffnet, schaltet sich die Beleuchtung automatisch aus.
Die Beleuchtung wird durch das Schließen und Öffnen der Tür automatisch aus- bzw. ein
geschaltet.

Ausschalten des Geräts
Zum Ausschalten des Gerätes:
1. Halten Sie die Taste ON/OFF einige Sekunden lang gedrückt.
2. Das Display wird ausgeschaltet.
3. Ziehen Sie den Gerätestecker aus der Steckdose, um das Gerät vom Netz zu trennen.

Temperaturregelung
Die Temperatur des Gefriergeräts wird mit der Temperaturtaste eingestellt.
Stellen Sie die Standardtemperatur ein:

Die Temperaturanzeige zeigt die eingestellte Temperatur.
Die eingestellte Temperatur wird innerhalb von 24 Stunden erreicht.

Nach einem Stromausfall bleibt die eingestellte Temperatur gespeichert.

Funktion FROSTMATIC
Zum Einschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis das entsprechende Symbol angezeigt wird.

2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.

Diese Funktion endet automatisch nach 52 Stunden.
Zum Ausschalten der Funktion vor ihrer automatischen Abschaltung:

2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.

Die Funktion wird durch die Auswahl einer anderen Gefriertemperatur ausgeschaltet.

Minute Minder-Funktion
Mit der Funktion Minute Minder lässt sich ein Alarmton einstellen, der zu der gewünschten
Zeit ertönt. Dies ist zum Beispiel praktisch, wenn ein Gericht eine gewisse Zeit abkühlen
muss oder Sie die Flaschen, die Sie für eine schnellere Kühlung in den Gefrierraum gelegt
haben, nicht vergessen möchten.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis das entsprechende Symbol angezeigt wird.

Die Minute Minder Anzeige blinkt.
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Der Timer zeigt den eingestellten Wert (30 Minuten) ein paar Sekunden lang an.
2. Drücken Sie die Taste zum Erhöhen oder Senken der Temperatur, um die Timereinstel

lung von 1 bis 90 Minuten zu ändern.
3. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.

Die Minute Minder Anzeige erscheint.
Der Timer beginnt zu blinken (min).

Nach Ablauf des Countdowns blinkt die Anzeige Minute Minder und es ertönt ein Alarmsig
nal.
1. Entnehmen Sie die Getränke aus dem Gefrierraum.
2. Schalten Sie den Alarmton und die Funktion mit der Taste OK aus.
Diese Funktion kann während des Countdowns jederzeit ausgeschaltet werden:
1. Drücken Sie die Taste Mode bis die Minute Minder Anzeige blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.
3. Die Minute Minder Anzeige erlischt.
Die Zeit kann während des Countdowns geändert werden, indem Sie die Tasten zur Erhö
hung und Verringerung der Temperatur drücken.

Funktion Kindersicherung
Wählen Sie die Kindersicherung, um die Tasten gegen eine unbeabsichtigte Betätigung zu
verriegeln.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis das entsprechende Symbol angezeigt wird.
2. Die Anzeige „Kindersicherung“ blinkt.
3. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.

Die Anzeige „Kindersicherung“ leuchtet.
Zum Ausschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis die Anzeige „Kindersicherung“ blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.
3. Die Anzeige „Kindersicherung“ erlischt.

Temperaturwarnung
Ein Anstieg der Temperatur im Gefrierraum (zum Beispiel aufgrund eines vorausgegange
nen Stromausfalls oder einer geöffneten Gerätetür) wird wie folgt angezeigt:

Zurücksetzen des Alarms:
1. Drücken Sie eine beliebige Taste.
2. Der Alarmton wird abgeschaltet.
3. Die Temperaturanzeige des Gefrierschranks zeigt die höchste erreichte Temperatur ein

paar Sekunden lang an. Danach zeigt sie wieder die eingestellte Temperatur an.
4. Die Alarmanzeige blinkt so lange, bis die normalen Bedingungen wieder hergestellt

sind.
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Alarm „Tür offen“
Es ertönt ein Signalton, wenn die Tür einige Minuten lang offen steht. Der Alarm „Tür offen“
wird wie folgt angezeigt:

viert.

ERSTE INBETRIEBNAHME

Reinigung des Innenraums

TÄGLICHER GEBRAUCH

Einfrieren frischer Lebensmittel

dem Typenschild

Lagerung gefrorener Lebensmittel

ben.
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Kam es zum Beispiel durch einen Stromausfall, der länger dauerte als der in der Tabelle mit
den technischen Daten angegebene Wert (siehe „Lagerzeit bei Störung) zu einem ungewoll
ten Abtauen, dann müssen die aufgetauten Lebensmittel sehr rasch verbraucht oder sofort
gekocht und nach dem Abkühlen erneut eingefroren werden.

Auftauen
Tiefgefrorene oder gefrorene Lebensmittel können vor der Verwendung je nach der zur Ver
fügung stehenden Zeit im Kühlschrank oder bei Raumtemperatur aufgetaut werden.
Kleinere Gefriergutteile können unter Umständen sogar direkt aus dem Gefrierschrank ent
nommen und anschließend sofort gekocht oder gegart werden: in diesem Fall dauert der
Garvorgang allerdings etwas länger.

Entnehmen der Gefrierkörbe und Glasablagen aus dem Gefrierschrank
Einige der Gefrierkörbe sind mit einem Anschlag
ausgestattet, der die versehentliche Entnahme
oder ein Herausfallen verhindert. Um einen Ge
frierkorb aus dem Gefrierschrank zu nehmen, zie
hen Sie den Korb zu sich her, bis er den Anschlag
erreicht, und kippen den Korb mit der Vorderseite
nach oben, bis er sich herausnehmen lässt.
Wenn Sie den Gefrierkorb wieder zurück in das
Gerät einschieben möchten, heben Sie die Vorder
seite des Korbs leicht an und setzen ihn in das
Gefriergerät ein.
Sobald der Gefrierkorb über die Endpunkte hin
weg ist, schieben Sie ihn in seine ursprüngliche
Position.

Die Ablagen des Geräts sind mit Anschlägen aus
gestattet, die zu ihrer Sicherung dienen.
Heben Sie die Ablagen auf jeder Seite an (1) und
ziehen Sie sie heraus (2).

1 2
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1
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Die mit Expanderrollen ausgestatteten Glasabla
gen sind durch Haltestifte gesichert.
Um diese zu entfernen, gehen Sie bitte wie folgt
vor:
1. Benutzen Sie einen Schraubenzieher, um die

Haltestifte an jeder Seite der Expanderrollen
zu lockern.

2. Ziehen Sie dann beide Haltestifte heraus (1).
3. Ziehen Sie dann die Glasablagen heraus (2).

PRAKTISCHE TIPPS UND HINWEISE

Normale Betriebsgeräusche

durch die Leitungen gepumpt wird. Das ist normal.

Energiespartipps

notwendig.

So erzielen Sie die besten Ergebnisse:

notwendig.

Hinweise zum Einfrieren

2

1

1
1
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Hinweise zur Lagerung gefrorener Produkte

REINIGUNG UND PFLEGE

VORSICHT!

Regelmäßige Reinigung
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Abtauen

WAS TUN, WENN …

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Das Gerät ist zu laut.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Es ertönt ein Alarmsignal.
Das Alarmsymbol blinkt.

Die Temperatur im Gefrierraum
ist zu hoch.

Siehe „Temperaturwarnung“.

 Die Tür ist nicht richtig ge
schlossen.

Siehe hierzu „Tür-offen-Alarm“.

 Die Temperaturanzeige
zeigt oben oder unten ein
Quadrat an.

Beim Messen der Temperatur ist
ein Fehler aufgetreten.

Bitte wenden Sie sich an Ihren
Kundendienstmitarbeiter (das
Kühlsystem hält zwar die eingela
gerten Lebensmittel weiterhin
kühl, doch eine Temperaturein
stellung ist nicht mehr möglich).

Auf dem Display erscheint
„dEMo“.

Das Gerät befindet sich im De
mo-Modus.

Halten Sie die OK-Taste ca. 10 Se
kunden lang gedrückt, bis ein lan
ger Signalton ertönt und das Dis
play für kurze Zeit ausgeschaltet
wird: Danach arbeitet das Gerät
wieder normal.

Der Kompressor läuft
ständig.

Der Temperaturregler kann
falsch eingestellt sein.

Stellen Sie eine höhere Tempera
tur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge
schlossen.

Siehe hierzu „Schließen der Tür“.

 Die Tür wurde zu häufig geöff
net.

Lassen Sie die Tür nicht länger als
unbedingt erforderlich offen.

 Die Temperatur der zu kühlen
den Lebensmittel ist zu hoch.

Lassen Sie Lebensmittel auf
Raumtemperatur abkühlen, bevor
Sie sie in das Gerät legen.

 Die Raumtemperatur ist zu
hoch.

Senken Sie die Raumtemperatur.

Zu starke Reif- und Eisbil
dung.

Die Tür ist nicht richtig ge
schlossen.

Siehe hierzu „Schließen der Tür“.

 Die Türdichtung ist verzogen
oder verschmutzt.

Siehe hierzu „Schließen der Tür“.

Die Temperatur im Gerät
ist zu niedrig.

Der Temperaturregler kann
falsch eingestellt sein.

Stellen Sie eine höhere Tempera
tur ein.

Die Temperatur im Gerät
ist zu hoch.

Der Temperaturregler kann
falsch eingestellt sein.

Stellen Sie eine niedrigere Tempe
ratur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge
schlossen.

Siehe hierzu „Schließen der Tür“.

 Die Temperatur der zu kühlen
den Lebensmittel ist zu hoch.

Lassen Sie Lebensmittel auf
Raumtemperatur abkühlen, bevor
Sie sie in das Gerät legen.

Die Temperatur im Ge
frierschrank ist zu hoch.

Die einzufrierenden Packungen
liegen zu dicht aneinander.

Lagern Sie das Gefriergut so, dass
die Kaltluft im Gerät zirkulieren
kann.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

 Es wurden zu große Mengen an
Lebensmitteln gleichzeitig zum
Einfrieren eingelegt.

Legen Sie nur kleinere Lebensmit
telmengen gleichzeitig zum Ein
frieren in das Gerät.

Das Gerät funktioniert
nicht.

Das Gerät ist abgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 Der Netzstecker ist nicht richtig
in die Steckdose gesteckt.

Stecken Sie den Netzstecker rich
tig in die Steckdose.

 Das Gerät bekommt keinen
Strom. Es liegt keine Spannung
an der Netzsteckdose an.

Testen Sie, ob ein anderes Gerät
an dieser Steckdose funktioniert.
Prüfen Sie die Sicherung. Wenden
Sie sich an einen qualifizierten
Elektriker.

Die Lampe funktioniert
nicht.

Die Lampe ist defekt. Siehe hierzu „Austauschen der
Lampe“.

 Die Tür stand zu lange offen. Schließen Sie die Tür.

Die Tür kommt mit dem
Belüftungsgitter in Berüh
rung.

Das Gerät ist nicht eben ausge
richtet.

Siehe hierzu „Ausrichten des Ge
rätes“.

Die Tür ist falsch ausge
richtet.

Das Gerät ist nicht eben ausge
richtet.

Siehe hierzu „Ausrichten des Ge
rätes“.

Bitte rufen Sie den nächsten Kundendienst an, wenn alle genannten Abhilfemaßnahmen
nicht zum gewünschten Erfolg führen.

Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen.
2. Stellen Sie die Tür nach Bedarf ein. Siehe hierzu „Montage“.
3. Ersetzen Sie die defekten Türdichtungen, falls erforderlich. Wenden Sie sich hierzu an

den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN

   

Abmessungen   

 Höhe 1540 mm

 Breite 595 mm

 Tiefe 658 mm

Lagerzeit bei Störung  30 Std.

Spannung  230-240 V

Frequenz  50 Hz

Die technischen Daten befinden sich auf dem Typenschild innen links im Gerät sowie auf
der Energieplakette.

MONTAGE

WARNUNG!
Lesen Sie bitte die "Sicherheitshinweise" sorgfältig vor der Aufstellung des Geräts durch, um
Gefahren für Sie selbst zu vermeiden und einen korrekten Betrieb des Geräts zu gewährleis
ten.

Aufstellung
Installieren Sie dieses Gerät an einem Ort, an dem die Umgebungstemperatur mit der Kli
maklasse übereinstimmt, die auf dem Typschild des Geräts angegeben ist:

Klimaklasse Umgebungstemperatur

SN +10°C bis + 32°C

N +16°C bis + 32°C

ST +16°C bis + 38°C

T +16°C bis + 43°C

Technische Daten 73
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Standort
Das Gerät sollte möglichst weit entfernt von Wär
mequellen wie Heizungen, Boilern oder direktem
Sonnenlicht usw. aufgestellt werden. Die Luft
muss frei auf der Geräterückseite zirkulieren kön
nen. Um einwandfreien Betrieb sicherzustellen,
sollte der Abstand zwischen der Oberseite des
Gehäuses und dem Hängeschrank mindestens 100
mm betragen, wenn das Gerät unter einem Hän
geschrank aufgestellt wurde. Allerdings sollte die
Aufstellung des Geräts unter einer überhängen
den Wand nach Möglichkeit vermieden werden.
Die korrekte waagrechte Ausrichtung des Gerätes
kann mit Hilfe eines oder mehrerer verstellbarer
Füße am Boden des Gehäuses erfolgen.

WARNUNG!
Es muss möglich sein, das Gerät von der Hauptstromversorgung zu trennen; daher sollte der
Stecker nach der Installation leicht zugänglich sein.

Elektrischer Anschluss
Kontrollieren Sie vor der ersten Benutzung des Gerätes, ob die Netzspannung und -fre
quenz Ihres Hausanschlusses mit den auf dem Typenschild angegebenen Anschlusswerten
übereinstimmen.
Das Gerät muss geerdet sein. Zu diesem Zweck ist die Netzkabelsteckdose mit einem
Schutzkontakt ausgestattet. Falls die Steckdose Ihres Hausanschlusses nicht geerdet sein
sollte, lassen Sie das Gerät bitte gemäß den geltenden Vorschriften erden und fragen Sie
dafür einen qualifizierten Elektriker.
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch Miss
achtung der oben genannten Sicherheitshinweise entstehen.
Das Gerät entspricht den EU- Richtlinien.

Distanzstücke hinten
Die beiden Distanzstücke befinden sich im Beutel
mit den Unterlagen.
Gehen Sie wie folgt vor, um die Distanzstücke an
zubringen:
1. Lösen Sie die Schraube.
2. Setzen Sie das Distanzstück unter der

Schraube ein.
3. Drehen Sie das Distanzstück in die richtige

Position.
4. Ziehen Sie die Schrauben wieder an.
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Ausrichten
Bei der Aufstellung des Gerätes ist dieses waage
recht auszurichten. Dies lässt sich mit zwei
Schraubfüßen am vorderen Sockel des Gerätes er
reichen.

Wechseln des Türanschlags
Die nachfolgend beschriebenen Tätigkeiten müssen mit Hilfe einer zweiten Person durchge
führt werden, um ein Herunterfallen der Türen zu vermeiden.

Zum Wechseln des Türanschlags muss wie
folgt vorgegangen werden:

Steckdose.

hinten, so dass der Kompressor den Bo
den nicht berührt.

und entfernen Sie diese.

und an der gegenüberliegenden Seite an.

rallel zur Oberseitenkante ist.

Montage 75



A

B

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

76



77



78



79



www.aeg.com/shop

-A


